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This study aims to analyze the poem Still I Rise by Maya Angelou, the 

African American poet, by examining the role of rhetorical and structural 

elements in representing themes of resistance and identity reconstruction. 

The research is theoretically grounded in the integration of postcolonial 

criticism and genetic structuralism, seeking to reveal the connections 

between language, power, and the discourse of liberation within the text. 

Using a qualitative and analytical approach, the study employs close 

reading and both intra-textual and intertextual interpretation in three stages: 

identifying key themes such as resistance, identity, and hope; examining 

postcolonial elements such as rejecting othering, decolonizing language, 

and recovering historical voice; and analyzing the poem’s internal 

structures—such as rhythm, refrain, and rhyme—in relation to its socio-

historical context. Emphasizing the inseparability of form and content, this 

study demonstrates how Angelou’s poem, as a cultural discourse, elevates 

the capacity for resistance from an individual experience to a level of 

historical and collective consciousness. The findings show that through 

techniques such as repetition, metaphor, imagery, and simile, Angelou 

recreates a dynamic and liberating identity, transforming the Black female 

subject from a passive position into a cultural and resistant agent. The 

refrain “I rise” functions not only as a poetic expression of individual 

resilience but also as an echo of a historical collective voice resonating 

within the memory of colonialism and discrimination. Ultimately, through 

the interplay of form and content, this poem transcends the level of a 

literary text to become a cultural and political manifesto in which literature 

serves as a tool for redefining power, identity, and agency. 
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EXTENDED ABSTRACT 

 

1- Introduction 
Maya Angelou’s poem Still I Rise stands as one of the most celebrated examples of resistance literature 

within the African-American literary tradition. Rooted in the lived experiences of systemic oppression, 

racial discrimination, and cultural erasure, the poem articulates a resilient voice that refuses silence or 

subjugation. Angelou’s poetic persona rises not only as an individual reclaiming agency but also as a 

collective subject echoing the historical struggles of Black communities in the United States. Through the 

strategic use of repetition, metaphor, rhythm, and assertive tone, Still I Rise dismantles hegemonic 

representations and reclaims space for dignity, memory, and transformative imagination. While numerous 

studies have examined the thematic elements of Angelou’s poetry, many have adopted a one-dimensional 

approach, overlooking the dialectical interplay between the poem’s aesthetic structure and its socio-

historical context. This research, therefore, seeks to address that gap by offering an integrated analysis 

grounded in postcolonial criticism and genetic structuralism. 

 

2- Methodology 

This study adopts a qualitative and interpretive approach, using close reading informed by 

postcolonial theory and Lucien Goldmann’s genetic structuralism. Combining these frameworks 

enables a layered analysis of the poem’s language, devices, and form within its socio-historical 

context. The research proceeds in three steps: 

(1) identifying key themes like resistance and identity through analysis of metaphors, repetition, 

and imagery; 

(2) applying postcolonial discourse analysis to show how the poem challenges dominant 

ideologies and reclaims collective voice; 

(3) examining rhythmic and structural patterns as expressions of cultural memory. 

By highlighting the inseparability of form and content, this study moves beyond traditional 

thematic readings and argues that Still I Rise is both a personal declaration and a cultural 

intervention within resistance literature and decolonial thought. 

 

3- Results 

The analysis reveals that the refrain “I rise” functions as both a poetic motif and a political 

declaration. It affirms the speaker’s determination to transcend imposed limitations while also 

echoing the generational voice of resistance. Angelou’s use of metaphor—such as describing 

herself as “a black ocean, leaping and wide”—serves to deconstruct fixed identities and instead 

celebrate multiplicity, fluidity, and depth of Black subjectivity. This metaphor, among others, 

symbolizes the tension between historical trauma and cultural power, situating the speaker within 

a diasporic continuum of strength and survival. 

From a postcolonial perspective, the poem actively challenges the colonial process of “othering.” 

Through direct address, rhetorical questions, and linguistic reappropriation, Angelou confronts 

the ideologies that have historically dehumanized Black women. The poem’s speaker does not 

seek validation from the dominant culture but asserts her existence with confidence, sensuality, 

and agency. This rhetorical posture aligns with Homi Bhabha’s concept of mimicry and 

subversive repetition, where the colonized subject disrupts the authority of colonial discourse 

through strategic affirmation and irony. 
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Furthermore, the poem engages in what Gayatri Spivak and Ngũgĩ wa Thiong’o identify as 

decolonizing language—repurposing words historically used to demean, and transforming them 

into affirmations of strength and self-definition. The speaker’s embrace of her “sassiness” and 

“sexiness” is not performative but political, reconfiguring the semantics of identity to empower 

rather than diminish. 

On a structural level, the rhythm and repetition embedded in the poem produce a performative 

effect that mirrors oral traditions and collective memory. The rhythmic insistence of “I rise” 

resembles both a chant and a call to action, embedding the poem within the larger cultural 

narrative of Black resistance. This rhythmic pattern also functions as a formal expression of 

historical continuity—a poetic gesture that links past, present, and future struggles into a 

coherent, assertive voice. 

 

4- Conclusions 

Based on the findings and analysis, the following key conclusions can be drawn: 

Still I Rise by Maya Angelou is a paradigmatic example of postcolonial resistance poetry that 

fuses aesthetic form with political purpose. 

Through the dynamic interplay of rhetorical strategies and structural design, the poem resists 

marginalization while reclaiming voice, identity, and cultural memory. 

The combined application of postcolonial criticism and genetic structuralism highlights the 

poem’s layered complexity, showing that its impact lies as much in its formal shape and rhythm 

as in its thematic message. 

By positioning the speaker as both an individual and a historical agent, the poem emerges as a 

cultural artifact that defies domination and envisions liberation. 

Overall, the study demonstrates the value of multidimensional critical approaches for 

understanding how literature—especially by historically oppressed communities—can become a 

site of empowerment, resistance, and reimagining the future. 
 

 

Keywords: Maya Angelou, African-American Literature, Postcolonial Criticism, Genetic 
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  ها: واژهکلید

 مایا آنجلو،
 آمریکایی، -آفریقایی ادبیات

 نقد پسااستعماری،
 ساختارگرایی تکوینی،

  .تمقاوم

پوست آمریکایی، به بررسی  سرودۀ مایا آنجلو، شاعر سیاه« خیزم باز برمی»این پژوهش با هدف تحلیل شعر 
رویکرد ت. اس پرداختههای مقاومت و بازسازی هویت  نقش عناصر بلاغی و ساختاری در بازنمایی مؤلفه

تلاش دارد تا ارتباط میان بر تلفیق نقد پسااستعماری و ساختارگرایی تکوینی استوار است و  ،نظری پژوهش
 دقیقزبان، قدرت و گفتمان رهایی را در متن آشکار سازد. پژوهش با روش کیفی و تحلیلی، از طریق خوانش 

متنی و بینامتنی شعر، در سه مرحله انجام شده است: استخراج مضامین کلیدی چون مقاومت،  و تفسیر درون
سازی، استعمارزدایی زبانی و بازیابی صدای  انند نفی دیگریهای پسااستعماری م هویت و امید؛ بررسی مؤلفه

های اجتماعی و  بند و قافیه در پیوند با زمینه تاریخی؛ و تحلیل ساختارهای درونی شعر همچون ریتم، ترجیع
دهد که چگونه شعر کوشد نشان  تاریخی. این پژوهش با تأکید بر پیوند ناگسستنی میان فرم و محتوا، می

گفتمانی فرهنگی، ظرفیت مقاومت را از سطح تجربه فردی به سطح آگاهی تاریخی و جمعی  ۀمثاب آنجلو، به
هایی چون تکرار، استعاره، تصویرسازی و  دهد که آنجلو با استفاده از تکنیک ها نشان می دهد. یافته ارتقا می

ز جایگاه انفعال به عاملی پوست را ا بخش را بازآفرینی کرده و سوژۀ زن سیاه تشبیه، هویتی پویا و رهایی
آوری فردی، بلکه پژواکی  تنها بیانی شاعرانه از تاب نه« خیزم برمی»بند  دهد. ترجیع فرهنگی و مقاوم ارتقا می

شود. در نهایت، این شعر با  انداز می از صدای جمعی تاریخی است که در دل حافظۀ استعمار و تبعیض طنین
شود که  ای فرهنگی و سیاسی بدل می فراتر رفته و به بیانیه ،تن ادبینشینی فرم و محتوا، از سطح یک م هم

 .دآی شمار می بازتعریف قدرت، هویت و عاملیت بهادبیات، ابزار  ،در آن
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 مقدمه. 1

رود؛ اثری  شمار می آمریکایی به-های شعر مقاومت در ادبیات آفریقایی ترین نمونه اثر مایا آنجلو، از شاخص خیزم باز هم برمیشعر 
ای تاریخی از ستم نژادی و  تجربه ۀدهند ت متحده شکل گرفته و بازتابکه در بستر تاریخی مبارزات جنبش حقوق مدنی ایالا

گر ایستادگی در برابر سرکوب  نی صریح، غرورآمیز و لحنی استوار، روایتگیری از زبا مقاومت فرهنگی است. این شعر با بهره
جمعی تاریخیِ  ۀفردی خود به حافظ جهانِ م است. آنجلو با پیوند دادن زیستا مصمّدیده امّ ساختاری و بازنمایی هویتی آسیب

صرفاً در محتوای  ،زد. اهمیت این شعرسا انداز می پوستان آمریکا، صدایی زنانه و معترض را در بستری نژادپرست طنین سیاه
شود، بلکه در ساختار چندلایه، موسیقایی و مبتنی بر تکرار نیز نهفته است که آن را به متنی چندصدایی،  اعتراضی آن خلاصه نمی

محور و  نها، به تحلیل این شعر از منظرهای گفتما حاضر با اتکا بر این ظرفیت ۀتأثیرگذار و گفتمانی بدل ساخته است. مقال
 ت.ساختارگرایانه خواهد پرداخ

 

 بیان مسئله. 1ـ1

هایی  های گوناگون قرار گرفته است، بسیاری از این مطالعات به خوانش بارها موضوع تحلیل خیزم باز هم برمیکه شعر  با وجود آن
شناختی و  آوری فردی یا رویکردهای روان هایی که صرفاً بر مضامینی چون امید، تاب ویژه تحلیل اند؛ به محدود بسنده کرده

رفیت آن در مواجهه انتقادی با ساختارهای سلطه، نژادپرستی اند. در مقابل، ابعاد گفتمانی این شعر و ظ فمینیستی متمرکز بوده
بخش  تنها اثری انگیزشی و الهام ،های مسلط، کمتر مورد واکاوی تحلیلی چندسطحی قرار گرفته است. این شعر تاریخی و گفتمان

ساختاری خاص و با  های نژادی، جنسیتی، تاریخی و بینامتنی که از خلال تنیده از گفتمان نیست، بلکه متنی است درهم
پردازد. از این منظر، نیاز به پژوهشی احساس  ورز می گیری از عناصر بلاغی، استعاری و گفتمانی به بازنمایی هویتی مقاومت بهره
های پیچیده و ایدئولوژیک این  پسااستعماری و ساختارگرایی تکوینی، بتواند لایه ۀشود که با اتخاذ رویکردی تلفیقی از نظری می
 د.را واکاوی کرده و آن را در مقام متنی تاریخی، ساختارمند و چندوجهی مورد تحلیل قرار ده شعر

 

 پژوهش ۀپیشین. 2ـ1
است که بر مضامینی چون تبعیض نژادی، مقاومت و  هایی بوده واره کانون توجه پژوهشاز مایا آنجلو هم خیزم باز برمیشعر 

سیاسی -های تاریخی و ساختارهای اجتماعی با تحلیل پیوند شعر با زمینه ،مطالعات توانمندسازی فرهنگی تمرکز دارند. بیشتر این
 د.ان پوستان آمریکا، به تبیین ابعاد چندلایه اثر پرداخته زندگی سیاه

موضوع »( است که با رویکردی پسااستعماری، شعر آنجلو را در کنار 2010) 1نخستین نمونه در این زمینه، پژوهش پینم
های  سازی نژادی و هویت ل کلیشهیکند. این مطالعه با تأکید بر مسا بررسی می 2اثر لنگستون هیوز« انگلیسیانشای درس 

هایی  گر مقاومت کرده و روایت های سلطه پوست، در برابر گفتمان دهد که هر دو شاعر با بازتعریف سوژۀ سیاه ترکیبی، نشان می
 د.دهن بدیل ارائه می

، به تحلیل رابطۀ دیالکتیکی میان ساختار 4گیری از ساختارگرایی تکوینی لوسین گلدمن ( با بهره2014) 3در ادامه، پالوبی
، به این نتیجه برابریو  پرندۀ در قفس، خیزم باز برمیپردازد. او در بررسی آثاری چون  صوری و زمینۀ اجتماعی در اشعار آنجلو می

ترتیب،  تباران است و بدین فردی و حافظۀ جمعی مقاومت تاریخی آفریقاییای از تجربه  رسد که صدای شاعرانۀ آنجلو، آمیزه می
 د.شو گری اجتماعی تبدیل می شعر او به ابزاری برای کنش

                                                 
1
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4
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، نشان پرندۀ در قفسو  خیزم باز برمیهای مفهومی و شعری در اشعار  ( با تمرکز بر استعاره2016) 2و همسیا 1رهارتا
ها به  کند. این استعاره پوست را در بستر سرکوب بازنمایی می زیستۀ زن سیاه ۀبا استفاده از زبان مجازی، تجرب دهند که آنجلو می

 د.سازن یاری رسانده و مفاهیمی چون قدرت و توانمندی را برجسته می ،بازمعناپردازی رنج
اثر آن  ،اتاق زندگی منکنار شعر ( با رویکردی تطبیقی، تصویرپردازی در شعر آنجلو را در 2017و اکبر ) 3ویبوو

 ،های عاطفی سازی بافت دهند که تشبیه و استعاره در تقویت لحن جسورانه و برجسته ها نشان می اند. آن تحلیل کرده 4سکستون
 د.نقش بسزایی دارن

این باورند که ، بر خیزم باز برمیبخشی در  سازی، نمادپردازی و جان ( نیز با تأکید بر شبیه2018) 6و میرآنتی 5نور
 د.آورن گر فراهم می های سلطه گیری گفتمانی بدیل را در برابر روایت های بلاغی آنجلو بستر شکل انتخاب

، به بررسی ساختار تفسیرگرایانۀ شعر 9و ویلسون 8( از منظر نظریۀ ارتباط اسپربر2019و همکاران ) 7ایگویدیبیا
برانگیز آنجلو، مخاطب را به بازاندیشی در فرضیات ایدئولوژیک و  یح و چالشکنند که صدای صر ها استدلال می پردازند. آن می

شناسی، الگوهای  ( با تمرکز بر سبک2019) 11و اودوسینا 10در همین سال، نکپوروکد. ده ارتقای آگاهی از مقاومت سوق می
آوری را  قاومت سیاسی است که پیام تاباند که زبان در این اثر، تجلی صوتی م واجی و معنایی شعر را بررسی کرده و نشان داده

  د.کن تقویت می
 15، تروک14های ایامب شناختی شعر، تعامل قالب ( در ادامه این رویکرد با تحلیل ساختار وزن2020) 13و پورناما 12خومارو

دهندۀ نوسانات روانی  تابحال جنگجویانه، باز د که این ریتم موسیقایی و در عینها بر این باورن کنند. آن را شناسایی می 16و داکتیل
 ت.های معنایی اثر اس پذیری و قدرت در لایه میان آسیب

( با تحلیل زبان شعر آنجلو در بستر گفتمان جنبش حقوق مدنی، 2024) 17های اخیر، حمیده و اوکتاویانی در پژوهش
در د. شو و آگاهی تاریخی منجر می سازی مفاهیمی چون هویت، مقاومت های واژگانی شاعر به برجسته اند که انتخاب نشان داده

ای از اشعار آنجلو، راهبردهای تمثیلی همچون نمادگرایی، طنز و  ( با بررسی مجموعه2024) 19مین و سوگی 18نهایت، لستاری
آوری خلاقانه را تقویت  تاب ،حال نقش ایفا کرده و در عین ،های نژادی و جنسیتی اند که در نقد نابرابری بدبینی را شناسایی کرده

 د.کنن می
های تلفیقی و چندسطحی که  ، تحلیلخیزم باز هم برمیگرفته پیرامون شعر  با وجود تنوع و گستردگی مطالعات صورت

زمان در سه سطح تولید )بستر تاریخی و ایدئولوژیک(، ساختار درونی )زبان، فرم و شگردهای بلاغی( و  این اثر را به طور هم
های پیشین،  است. اغلب پژوهش د بررسی قرار دهد، کمتر دیده شدهسازی مخاطب( مور ریافت )خوانش چندصدایی و فعالسطح د

اند.  ان این سطوح غفلت ورزیدهپیوندی می اند و از هم محدود شده ،تنها به یکی از این ابعاد هستند؛ امّا غنی ،هرچند از نظر تحلیلی
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اندازی نوین به شعر  بر رویکردهای پسااستعماری و ساختارگرایی تکوینی، در پی گشودن چشمرو، پژوهش حاضر با اتکا  این از
مندتری از این متن ارائه دهد؛ متنی که نه تنها از منظر ادبی، بلکه به عنوان متنی  تر و لایه آنجلو است تا بتواند تحلیل جامع

این چارچوب، این در  د.پرداز ه و به بازتعریف هویت و مقاومت میگفتمانی، ایدئولوژیک و تاریخی در بستر ستم نژادی شکل گرفت
کند با بررسی همزمان زبان، ساختار و مناسبات قدرت در شعر، خلأ موجود در ادبیات پژوهش را پر کند و به  می ش پژوهش تلا
 د.های زبانی و ایدئولوژیک اثر دست یاب تری از ظرفیت درک عمیق
 

 پژوهش  روش. 3ـ1
باز و تحلیل ساختارمند شعر  1کبر خوانش نزدی ،و تمرکز اصلی آن ؛با رویکردی کیفی و تفسیری انجام شده ،حاضرپژوهش 

تلفیقی از دو رویکرد نقد پسااستعماری و ساختارگرایی تکوینی است که  ،از مایا آنجلو است. چارچوب نظری پژوهش خیزم برمی
 ت:اس پیوسته سامان یافته هم به ۀدر سه مرحل ،تحلیل د.آور شعر را فراهم می زمان ابعاد گفتمانی و ساختاری امکان بررسی هم

شناختی نظیر استعاره، تکرار، تشبیه و تصویرسازی، مضامین محوری شعر از  در مرحله نخست، با تمرکز بر عناصر بلاغی و زیبایی
عملکرد زبان شاعرانه در تولید معناهای  ۀبر درک نحو ،اند. این مرحله جمله مقاومت، بازسازی هویت، و امید استخراج شده

، و بازیابی «سازی دیگری»های سلطه، فرایند  دوم، تحلیل پسااستعماری بر محور چالش با گفتمان ۀدر مرحل د.مقاومتی تمرکز دار
استعمارزدایی گفتمانی  است. در این بخش، نقش لحن، موضع روایی و گزینش واژگان در پوستان متمرکز شده ی تاریخی سیاهصدا

بند و  در مرحله سوم، با تکیه بر ساختارگرایی تکوینی، پیوند میان ساختارهای درونی شعر )نظیر ریتم، ترجیع ت.اس بررسی شده
 ۀجمعی و آگاهی تاریخی جامعۀ است تا روشن شود که چگونه فرم شعر با حافظ تاریخی اثر تحلیل شده-تر اجتماعیقافیه( و بس

، و با تمرکز بر زمینه اجتماعی شعر ،متنی و بینامتنی ها با روش تفسیر درون در تمام مراحل، تحلیل د.آمریکایی پیوند دار-آفریقایی
ای فرهنگی و ایدئولوژیک در نظر گرفته شده که در پی  متنی ادبی، بلکه به عنوان پدیده ۀمثاب است. شعر نه صرفاً به انجام گرفته

 .تملیت اسبازتعریف قدرت، هویت و عا
 

 ستعماری و ساختارگرایی تکوینیاد پسانقی نظر مبانی .1-4
در این  زد.پردا میخیزم  باز برمیهای نقد پسااستعماری و ساختارگرایی تکوینی، به تحلیل شعر  گیری از نظریه این پژوهش با بهره

پسااستعماری با تمرکز بر مفاهیمی چون قدرت، هویت و  ۀکنند: نظری ل ایفا مینقش مکمّ ؛این دو رویکرد، در عین تفاوت، مطالعه
که ساختارگرایی تکوینی به بررسی  حالی؛ درپردازد شعر با ساختارهای سلطه و استعمار می ۀمواجه ۀمقاومت، به واکاوی نحو

و چارچوب نظری، پردازد. تلفیق این د گیری آن می پیوندهای میان ساختارهای درونی متن و بسترهای اجتماعی ـ تاریخی شکل
 ۀای فردی و نمودگاهی از یک تجرب بیانیه ۀمثاب زمان به شود؛ خوانشی که اثر را هم ساز خوانشی جامع و چندلایه از شعر می زمینه

 د.گیر تاریخی و فرهنگی جمعی در نظر می
گیری هویت، و  های بازنمایی، شکل شیوههای استعماری و امپریالیستی بر  نقد پسااستعماری به بررسی تأثیرات پایدار گفتمان 

. (Spivak, 1988: 23/ Bhabha, 1994: 45 / Said, 1978: 275) پردازد شده می رانده حاشیه گری در جوامع به امکان کنش
مقابله کرده و درصدد بازیابی و تقویت صدای  ،های مسلط ویژه در تحلیل آثاری سودمند است که با روایت این چارچوب نظری به

 د.آین شده برمی های سرکوب گروه
 سازی وارونه و بازخوانی ،«سازی دیگری» فرایند نفی جمله از -یهای کلیدی گفتمان پسااستعمار ، مؤلفهخیزم باز برمیدر شعر  

: 1978) سعید ادوارد نزد «2شناسی شرق» مفهوم. ندا مشاهده قابل روشنی به -فرهنگی گری کنش بر تأکید و استعماری، های کلیشه
 و ترکیبی های هویت دربارۀ بهابها هومی های نظریه که حالی در سازد؛ می آشکار را سازی حاشیه گفتمانی وکارهای ساز ،(52

آورند؛  شعر فراهم میکار رفته در  های استعماری به سازی دوگانه ثبات بستری مفهومی برای تحلیل راهبردهای بی« 3تقلید» مفهوم

                                                 
1
 close reading 

2
 Orientalism  

3
 mimicry 
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تنها  ،منظر، صدای تأییدگر شعر این از(. Bhabha, 1994: 70د )یابن ی میتجلّ  ،راهبردهایی که از طریق طنز، مقاومت و تکرار
شمار  ای سیاسی در راستای پایداری و مقاومت در برابر ساختارهای نابرابر قدرت به بلکه بیانیه ای شخصی نیست بازتاب تجربه

 (.Ibid: 85د )آی می
فرض استوار است که  ( مطرح شد و بر این پیش1964بار توسط لوسین گلدمن ) ای است که نخستین ساختارگرایی تکوینی، نظریه 

های اجتماعی معیّنی هستند. این رویکرد با تمرکز بر رابطۀ دیالکتیکی میان ساختار درونی  بینی گروه دهندۀ جهان بازتاب ،آثار ادبی
جتماعی ـ تاریخی تولید آن، به تحلیل چگونگی تأثیر عناصر فرمی همچون فرم، وزن و زبان بر بازنمایی متن و بستر ا

 د.پرداز ها و شرایط اجتماعی می ایدئولوژی
، امکان تفسیر عناصر فرمی مانند قافیه، ریتم، و ساختار تکرار شونده خیزم باز برمیکارگیری این چارچوب نظری در تحلیل شعر  به 

کند. تکرارهای پیاپی، لحن صعودی و ضرباهنگ موزون شعر،  هایی از ایستادگی و همبستگی جمعی فراهم می عنوان نشانه هرا ب
از منظر (. Goldmann, 1964: 45د )ان آمریکایی -آفریقایی ۀزیست ۀاوم تاریخی مقاومت در تجربدهندۀ تد نحوی بازتاب به

مبارزات  است که از دل« ساختار فرافردی احساس»ی نوعی آگاهی جمعی یا لکه تجلّب نه صرفاً بازتاب آگاهی فردی ،گلدمن، شعر
 ت.اس تاریخی مشترک سربرآورده

ساز خوانشی چندلایه و جامع از شعر آنجلو است. در این چارچوب  های پسااستعماری و ساختارگرایی تکوینی، زمینه ادغام نظریه 
تمان شدگان و گف گیری هویت، صدای سرکوب ایدئولوژیک و فرهنگی مفاهیمی همچون شکلترکیبی، نقد پسااستعماری بر ابعاد 

های فرمی و ساختاری شعر  چگونگی رمزگذاری این مضامین را در قالب ،که ساختارگرایی تکوینی مقاومت تمرکز دارد، درحالی
 د.کن تحلیل می

ای  مبارزه ۀدهند نگرد که بازتاب ی فرهنگی میسند ۀمثاب دبی، بهر از یک اثر صرفاً اافزایی نظری، شعر آنجلو را فرات این هم 
فرد  های مضمونی و ساختاری، جایگاه منحصربه زمان به لایه گیری صداست. توجه هم تاریخی برای خودتعریفی، رهایی و بازپس

 د.ساز جسته میبخش بر فرهنگی، کنش سیاسی، و تخیل رهایی ۀعنوان ابزاری برای بازنمایی حافظ این شعر را به

 

 بررسی و بحث. 2

 ت و امید()مقاومت، هوی  ل: تحلیل مقدماتی و استخراج موضوعاتاو  ۀمرحل. 1ـ2

 . تحلیل مقدماتی1ـ1ـ2
-آوری، توانمندسازی و مقاومت در بستر تاریخی و فرهنگی مبارزات آفریقایی بیانی قدرتمند از تاب ۀمثاب به خیزم باز برمیشعر 

کند و تأیید فردی را به بیانی  نشینی اجتماعی مقابله می های ساختاری و حاشیه پیوسته با ناعدالتی ،شود. این اثر آمریکایی ظاهر می
هایی مانند تکرار، تصاویر زنده و زبان  گیری هوشمندانه از تکنیک ا آنجلو با بهرهسازد. مای جمعی از کرامت و ایستادگی تبدیل می

 د.شو تر مقاومت تاریخی محسوب می شخصی است و نماد روایت گسترده ۀکند که فراتر از تجرب ایی خلق میبلاغی قوی، صد
هم نمادی از اعلام وجود و  ،کند؛ این عبارت مینقش موتیف مرکزی شعر را ایفا ، «خیزم من برمی/  I rise »ۀ بند تکرارشوند 

ها سلطه و سرکوب نژادی. تکرار این عبارت، ریتم عاطفی و قدرت بلاغی  پاسخی استعاری به قرن ،توانمندی فردی است و هم
ث جمعی پایداری مادی از میراحال به ن شود و در عین رابر ستم برجسته میمقاومت گوینده در ب ،کند؛ بدین ترتیب اثر را تقویت می

گیری هویت در  تری درباره بقا، مقاومت و بازپس گردد. هر بیت از شعر در چارچوب گفتمانی وسیع پوستان بدل می سیاه ۀجامع
 د.افزای یابد و به عمق معنایی اثر می مواجهه با خشونت سیستماتیک تداوم می

ین ویژگی تر ا معنای اثر، در بخش بعدی به تحلیل دقیق و نقش آن در ساختار و ،تر مفهوم مقاومت در شعر برای درک ژرف 
 .ه خواهد شدتپرداخ هشاعران
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 مثابه الزامی شاعرانه مقاومت به .1ـ1ـ1ـ2

ای نیست، بلکه واقعیتی پایدار و بنیادین  تنها یک واکنش گذرا و لحظه خیزم باز برمیطور که اشاره شد، مقاومت در شعر  همان
ساخت شعر، نوعی مقاومت آگاهانه، سرسختانه و هدفمند در  است. در ژرف پوستان تنیده شده پود زیست سیاه است که در تار و

 ت:ترین بندهای شعر چنین اس یکی از برانگیزانندهد. زدایی ریشه دار وکارهای انسان برابر ساز
 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 You may shoot me with your 

words, / You may cut me with 

your eyes, / You may kill me 

with your hatefulness, / But 

still, like air, I’ll rise 

 کنی، شلیک من به کلماتت با توانی می
/  ببُری، مرا نگاهت با توانی می/ 
 باز، اما/  بکُشی، مرا نفرتت با توانی می

 خیزم. برمی هوا، همچون

 
کند؛ ساختاری که در  رنج عاطفی و فیزیکی ناشی از خشونت نژادی را در قالب ساختاری استعاری و فشرده بازنمایی می ،این بند

نمادی پرقدرت از « همچون هوا»رسد. تشبیه  یافته می ها عبور کرده و به سطحی تعالی ها، از آن ها و آسیب عین پذیرش زخم
 ت.حیاتی اس ،؛ گویی برخاستن، امری بدیهی، ناگزیر و به اندازۀ نفس کشیدنناپذیری است بودن شکست و فنای ناپذیرفتنی

گیری صدا و هویت، از سوی دیگر بازخوانی و احیای حافظه  کارکردی چندلایه دارد: از یک سو بازپس« خیزم برمی»تکرار مصرع  
گر رنج نیست، بلکه  شعر آنجلو صرفاً روایتهای مسلط.  شناسی محور و معرفت های سلطه مقابله با گفتمان ،تاریخی و در نهایت

 د.ساز رنج را به بستری برای توانمندسازی، بازتعریف خویشتن، و دگرگونی جمعی بدل می
تر قرار دارد؛  سیاسی گسترده -نسل است که در درون یک تبار فرهنگی به مقاومت در این متن، مقاومتی عینی، زیسته و نسل  

 ت.شده اس آوری و فراروی از مرزهای تحمیل گری، تاب قدرت تعریف گیری تباری که در پی بازپس
 

 گیری تاریخی و نمادین بازپس ۀمثاب بهت هوی . 2ـ1ـ1ـ2

؛ هویتی که شود پرداخته میم خیز باز برمیت در شعر عنوان الزامی شاعرانه، اکنون به تحلیل مفهوم هویّ پس از بررسی مقاومت به
مند ترسیم شده است.  ای پیچیده و نظام گونه های تاریخی و تأییدات فرهنگی به استعاره، ارجاع از خلال پیوندی چندلایه میان

یابد؛  ها معنا می کند که هویتش نه در چارچوب تعاریف تحمیلی، بلکه در فراروی از آن گویی خلق می آنجلو در این اثر، سخن
 ۀورزد. این سوژ طلب سفیدپوستان مقاومت می ان نژادپرستانه و برتریبرخاسته از گفتم ۀگرایان های ذات هویتی که در برابر کلیشه

ال و آگاه در فرآیند بازسازی خویشتن است؛ های اجتماعی، بلکه عاملی فعّ شعری، نه موجودی منفعل در مواجهه با برساخته
 ت.جمعی استوار اس ۀندی ژرف با حافظه تاریخی و مبارزپذیری، و پیو ای که بر بنیاد پویایی، گسترش بازسازی

گیری و بازتعریف دائمی است که در دل مقاومت، خاطره  نه امری ایستا و قالبی، بلکه فرآیندی در حال شکل ،هویت در این شعر 
 ز:های شعر، عبارت است ا ترین استعاره ترین و برانگیزاننده یکی از پرقدرت د.و فرهنگ ریشه دار

 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 I’m a black ocean, leaping and 

wide 
 پهناور و جهنده م،ا سیاه اقیانوسی من

 
کند. در عین تداعی نیرویی  پوستی را بازنمایی می گستردگی و سیالیت هویت سیاه ،ای فشرده و هنرمندانه این تصویر به شیوه

و از سوی « 1گذر میان»بار چون  ای فاجعه سو یادآور تجربه طبیعی، حامل بار عمیق حافظۀ تاریخی نیز هست. اقیانوس، که از یک

                                                 
1
ای که بردگان آفریقایی را از سواحل  آتلانتیک اشاره دارد، یعنی مسیر دریایی ۀمیانی از تجارت برد ۀبه مرحل( the Middle Passage)این اصطلاح  

بار و  کردند. این سفرها اغلب بسیار فجیع، مرگ ی امروزی( منتقل می ویژه کارائیب، آمریکای جنوبی و ایالات متحده آمریکا )به ۀغربی آفریقا به قار
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شود. سرشت  ی از قدرت، ژرفا و پویایی بدل میاست، در این بافت شعری به نماد 1های دیاسپورایی دیگر بستر تداوم روایت
تی از گو را در دل سنّ کشد و سخن گرایانه از سوژگی سیاه را به چالش می های ایستا، قالبی و تقلیل مهارناپذیر آن، بازنمایی

توان بازآفرینی و تنها بر استمرار تاریخی دلالت دارد، بلکه بر  دهد؛ حضوری که نه آور جای می مرز و تاب حضوری فرهنگی، بی
 ن:آنجلو از طریق بازخوانی تاریخ نیاکان در ابیاتی چو د.ورز پویایی فرهنگی نیز تأکید می

 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 Bringing the gifts that my 

ancestors gave, / I am the dream 

and the hope of the slave. 

اند  بخشیدهبا هدایایی که نیاکانم به من 
 .ام ردهبَ آیم، / من رؤیا و امیدِ می

 
گو را در  نسلی تأکید دارند و صدای کنونی سخن بر تداوم میان ،پردازد. این ابیات به بازسازی هویت در بستری تاریخی و جمعی می

ی فرهنگی، روحیۀ مقاومت و ها در اینجا نمادی از میراث« هدایا»دهند.  امتداد قوس تاریخی مبارزه، پایداری و امید قرار می
رؤیا و »گو در مقام  اند. سخن های بعد منتقل شده مند به نسل داری و خشونت نظام آوری معنوی است که از دل تجربۀ برده تاب
هایی است که در گذشته به  یافتۀ آرمان تنها گواهی زنده بر استمرار آن تاریخ پرفراز و نشیب است، بلکه تجسم تحقق نه« امید

 د.بودن  انکار انسانیت سیاهان سرکوب شده یلدل
کند، سکوت تاریخی را  ال در برابر فراموشی و محو شدن مقاومت میطور فعّ این بازتعریف هویت، ماهیتی عمیقاً سیاسی دارد و به 

گیری  و با بازپسنماید. شعر آنجل پوستان را که ریشه در تجربه و حافظه جمعی دارد، تأیید می شناسی سیاه شکند و معرفت می
کشد؛ هویتی که نه بر اساس  گرانه را به چالش می های هژمونیک و سلطه ت، روایتعنوان فضایی مملو از قدرت و عزّ هویت به

 ت.آوری و تخیل رهایی بنا شده اس سرکوب، بلکه بر ظرفیت تاب
پوستان را در  دهد و هویت سیاه جایگزین ارائه میای و  آفرین است که گفتمانی مقابله لمتنی تحوّ ،خیزم باز برمیرو،  از این 

 د.کن آوری و تخیل رهایی بازتعریف می چارچوب قدرت، تاب
 

 آفرین مثابه تخیل سیاسی و تحول امید به. 3ـ1ـ1ـ2
شود که  میاق در بطن مقاومت ظاهر نیرویی رادیکال و خلّ ۀمثاب از یک احساس عاطفی ساده، به، امید فراتر خیزم باز برمیدر شعر 

آنجلو، امید را  بخش است. های رهایی کشیدن نومیدی هژمونیک و بازآفرینی افق نه تسکین موقت بلکه به چالش ،اش ویژه کار
های تاریخی، سرکوب  کند؛ نه گریزی رمانتیک از واقعیت، بلکه پاسخی راهبردی به زخم نگر تصویر می کنشی آگاهانه و آینده

 ن.پوستا سوژگی سیاه ساختاری و انکارهای مکررِ
ر جهانی دیگر و ممکن که بر بنیاد کرامت، عدالت و حضور امید در این شعر، شکلی از تخیل سیاسی است؛ نیرویی برای تصوّ 

 د:کن خوبی این افق را ترسیم می است. مصرع زیر به فرودستان بنا شده ۀشد بازشناخته
 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 Into a daybreak that’s wondrously 

clear / I rise 
/  انگیز دمی شگفت به سوی سپیده

 .خیزم برمی

                                                                                                                                                         
ز عنوان یکی ا به« گذر میان»آمریکایی، -غیرانسانی بودند، و هزاران نفر از آفریقاییان در طی این مسیر جان خود را از دست دادند. در ادبیات آفریقایی

 ت.پوستان، نماد رنج، جدایی، و خشونت ساختاری علیه بدن و فرهنگ سیاه اس های تاریخ سیاه ترین فصل تراژیک
1
به پراکندگی اجباری یا اختیاری یک ملت، قوم یا گروه فرهنگی از سرزمین اصلی خود اشاره دارد. در این  (diasporic narrativesاصطلاح )این  

آمریکا و اروپا( در پی  ۀویژه در قار ا در سراسر جهان )بهفرزندان آفریق ۀاشاره دارد، یعنی پراکندگی گسترد« پورای آفریقاییدیاس»طور خاص به  متن، به

ای اطلاق  های فرهنگی ها و بازسازی تها، سنّ ها، حافظه به داستان« های دیاسپورایی روایت»های اجباری یا اقتصادی.  داری، استعمار و مهاجرت برده

 .اند های نژادی و سرزمینی خود ایجاد کرده های دور از ریشه پوستان در سرزمین شود که سیاه می
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ای از آغاز یک روز تازه نیست، بلکه بازنمایانگر طلوع امکانی تاریخی و اخلاقی  در این بافت، صرفاً نشانه« دم سپیده»استعارۀ 

دم  سپیده»نشینی اجتماعی است.  زدایی و حاشیه انسانای طولانی از ظلمتِ نژادپرستی،  برای بازیابی عدالت، پس از دوره
ی امید در دل کند که بافتی استعاری برای تجلّ ل عمل میشهری از وضوح، التیام و تحوّ در حکم تصویری آرمان« انگیز شگفت

 د.آور تاریکی فراهم می
آوری، بلکه عملی کلامی  تنها نشان تاب هن« خیزم برمی»همواره امری سیاسی است. تکرار مصرع  ،در جهان شعری آنجلو، امید 

شود. این  بار برخاستن، زنده نگه داشته میق آن با هرا امکان تحقّای که هنوز نیامده، امّ ای دیگر است؛ آینده برای خلق آینده
تعاریف صراحت با  گر از تخیل، اراده و بازتعریف خویشتن است؛ کنشی که به برخاستن نه واکنشی صرف، بلکه کنشی نمایش

 د.نه بخش برای آن پیش می کند و جایگزینی توانمند و رهایی پوستی مخالفت می محور از سیاه سلطه
اقیت فرهنگی است؛ راهبردی که ای جمعی برای بازسازی هویت و خلّ در این چارچوب، امید نه احساسی زودگذر، بلکه استراتژی 

ای فردی،  سازد. شعر آنجلو، امید را نه تجربه ای عادلانه بدل می آینده سوی حافظۀ تاریخی را به نیرویی محرکه برای حرکت به
گیرد. صدای شاعر، دعوتی  ای مشترک معنا می ای پیوسته و حافظه داند که در متن مبارزه نسلی و جمعی می ای میان بلکه پدیده

 د.است به همبستگی، عمل، و بازشناسی امکان تغییر در دل وضع موجو
شود که با تأکید بر نقش تخیل در مواجهه با  فراتر از شعر، به متنی سیاسی و فرهنگی بدل می خیزم باز برمی از این منظر، 

کند. آنجلو، مسیر رهایی را نه صرفاً در  سازی منتقل می خشونت تاریخی، سوژگی سیاه را از موضع بقا به موضع بالندگی و آینده
یا، بلکه ابزار کنش ؤکند؛ افقی که در آن، امید نه ر یترسیم م« آور و روشن قی شگفتاف»ناپذیر به  پایداری، بلکه در ایمان خلل

 ت.اس
 

 استخراج شگردهای بلاغی. 2ـ1ـ2

 گیری و مقاومت مثابه بستر بازپس استعاره به . 1ـ2ـ1ـ2

کند. آنجلو با  نقشی بنیادین در بازنمایی مضامین محوری آن، یعنی پایداری و توانمندسازی، ایفا می خیزم باز برمیاستعاره در شعر 
ای  زدایانه های انسان یابد و با گفتمان کند که در آن، گوینده عاملیت خویش را بازمی ها، فضایی زبانی خلق می گیری از استعاره بهره

ها همچون ابزارهای بلاغی، بستری برای بازتعریف هویت،  خیزد. این استعاره بله برمیکه ریشه در ساختارهای سلطه دارند، به مقا
 د.کنن شده فراهم می بازیابی صدا، و مقاومت در برابر فرودستی تحمیل

کار ای دوگانه به  گونه را به« غبار»است. این تصویر، « خیزم همچون غبار، برمی»ها، عبارت  ترین این استعاره یکی از برجسته 
آوری، پویایی و خیزش. غبار که  ای از تاب نشینی؛ و از سوی دیگر، نشانه سو، نمادی از حذف، فراموشی و حاشیه گیرد: از یک می

شود؛ نیرویی که در برابر  بخش بدل می شود، در شعر آنجلو به عنصری زنده و رهایی اهمیتی تداعی می معمولاً با انفعال و بی
ترتیب، آنجلو از طریق این استعاره،  دهد. بدین تن یا سرکوب، با صراحت و استقامت واکنش نشان میانگاش تلاش برای نادیده

پذیر و  لکشد و بر ظرفیت تحوّ انگارند، به چالش می صدا، ضعیف یا نامرئی می نشینان را بی طی را که حاشیههای مسلّ روایت
 د.ورز سختانۀ آنان تأکید می جان

 -نیز از قدرتمندترین تصاویر این شعر است که ژرفا، گستره، و تداوم هویت آفریقایی« ، جهنده و گستردهاقیانوس سیاه»استعارۀ  
 حذف ها قرن شامل -نپوستا عنوان عنصری طبیعی و رازآمیز، با تجربۀ تاریخی سیاه کند. اقیانوس به آمریکایی را بازنمایی می

 بلکه هویت، این گستردگی و پیچیدگی نماد تنها نه اقیانوس تصویر، این در. شود می نشین هم -ساختاری خشونت و فرهنگی
 کرده حفظ را خود جوهرۀ همچنان تاریخی، های دگرگونی از گذر وجود با که هویتی است؛ آن پایدار مقاومت و پویایی از ای نشانه
و مبارزات این جامعه را همچون اقیانوسی ذیر آن تأکید دارد ناپ خستگی نیروی و سیاه فرهنگ تداوم بر همچنین استعاره این. است
 د.ده دار و مهارناپذیر بازتاب می ریشه

مند از مقاومت و  را به نمادهایی کنش« اقیانوس»و « غبار»ظاهر منفعل مانند  ها، عناصر به آنجلو با استفاده از این استعاره 
گیری فضا، صدا، و هویت  گاه بازپس یعی نیستند، بلکه تجلّسازد. این تصاویر، صرفاً بیانگر بقای فردی یا جم گیری بدل می بازپس
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اقانۀ نمادهای فرهنگی و طبیعی، نشانگر کاربست راندن است. این بازآفرینی خلّ حاشیه اند که همواره در تلاش برای به در جهانی
 د.کن سازوکارهای سلطه بازسازی میت فردی و جمعی را در دل سنجیده و آگاهانۀ زبان در شعر آنجلو است؛ زبانی که عاملیّ

 

 عنوان نمود تأیید جمعی تکرار به .2ـ2ـ1ـ2

کند. این عنصر زبانی، افزون بر ایجاد  ، نقشی محوری در ساختار بلاغی شعر ایفا می«خیزم برمی»ویژه در قالب مصرع  تکرار، به
کند که  همچون لنگری صوتی عمل می« خیزم برمی» بخشد. تکرار عبارت نیرویی موسیقایی و جادویی می ،ریتمی استوار، به شعر

 بلکه نیست، فردی توانمندی بیانگر تنها ،عبارت این. سازد می برجسته ،پیوسته فشارهای برابر در را گوینده ناگسستنی ۀاراد
 برابر در ها آن مقاومت استمرار و شده انداز طنین پوستان سیاه تاریخی حافظۀ در که فریادی است؛ جمعی ای بیانیه از صورتی

 تاباند. بازمی را ساختاری های ستم
آهنگی موزون و جمعی همراه  بخشد و کنش برخاستن را با ضرب حرکتی مداوم و پرشور می ،ریتم آیینی این تکرار، به شعر 

آفریند؛ گویی صدای گوینده تنها پژواک فردی نیست، بلکه  سازد. آنجلو با تکرار این عبارت، نوعی همبستگی اجتماعی می می
کند و هم  شود که هم فردیت را تثبیت می تبدیل می سان، تکرار به ابزاری بلاغی شدگان است. بدین رانده حاشیه صدای تمام به

حاد و مقاومت جمعی در مسیر عدالت و کرامت انسانی تأکید در نهایت بر ضرورت اتّ  ،سازد. این تکنیک آگاهی جمعی را تقویت می
 د.ورز می
 

 های توانمندساز مثابه تصویرسازی ها به تشبیه. 3ـ2ـ1ـ2
دهند تا  کنند و به آنجلو این امکان را می نقش بنیادینی در خلق تصاویر زنده و اثرگذار ایفا می خیزم باز برمیها در شعر  تشبیه
شعری را از خلال قیاس با نمادهایی ملموس از ثروت، منزلت اجتماعی و زیبایی به تصویر کشد.  ۀنفس و توانمندی سوژ به اعتماد

 ع:برای نمونه، در مصر
 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 I walk like I’ve got oil wells / 

Pumping in my living room 
روم که گویی در اتاق  چنان راه می

 .های نفت دارم ام چاه پذیرایی

 
نفس و وقار خود را در برابر نگاهی  آمیز و استعاری از ثروت و وفور مادی، اعتمادبه گیری از تصویری اغراق گوینده با بهره

یگاهی مقتدر و کند و سوژه را در جا پوستان مقابله می های تاریخی فقر سیاه سازد. این تصویر با کلیشه بازمیانگارانه  فرودست
نفس فردی است، بلکه کنشی اعتراضی در  تفقط نمایشگر عزّ دهد. تشبیه مزبور نه نمادین و اقتصادی قرار می ۀبرخوردار از سرمای

 د.شو آمیز تلقی می برابر نظم اجتماعی تبعیض
 

 :مصرعدر به همین ترتیب، 
 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 I dance like I’ve got diamonds / 

At the meeting of my thighs 
رقصم که گویی در تلاقی  چنان می
 .ام هایم الماس نهفته ران

 
بخشی و حذف  مستقیم با تاریخ طولانی عینیتطور  شود که به نوعی بازنمایی از زیبایی، لذت بدنی، و خودآیینی زنانه ارائه می

کند، بلکه روایت  تنها بر ارزشمندی وجودی سوژه تأکید می گیرد. این تصویر استعاری، نه پوست در تضاد قرار می عاملیت زنان سیاه
 د.گذار ای جسور، باارزش و خودمختار را به نمایش می زند و سوژه سازی را برهم می ط قربانیمسلّ
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گیری عاملیت  ای که زبان استعاری، ابزاری برای بازپس گونه افزاید؛ به ای توانمندساز به شعر می ها، لایه از طریق این تشبیهآنجلو  
های مبتنی بر  سان، تصویرسازی شود. بدین شده می رانده حاشیه ای مقاوم و پویا در بستر تاریخی و اجتماعی به و بازنمایی سوژه

 د.شون بلاغی برای بازتعریف هویت و احیای اقتدار فردی و جمعی بدل میای  تشبیه، به استراتژی
 

 ک در ایجاد تأثیر عاطفیعنوان عاملی محر  تصویرسازی به. 4ـ2ـ1ـ2

کند و مفاهیمی چون پایداری، مقاومت و امید  نقشی محوری در تعمیق تأثیر عاطفی اثر ایفا می خیزم باز برمیتصویرسازی در شعر 
افزایند، بلکه به عنوان  شناختی شعر می تنها به غنای زیبایی سازد. این تصویرها نه را با بیانی نافذ و ملموس به مخاطب منتقل می

 د.کنن عمل میابزاری بلاغی برای برانگیختن واکنش احساسی و همدلی 
 ع:برای نمونه، در مصر

 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 I’m a black ocean, leaping and 

wide 
 .ام، جهنده و پهناور من اقیانوسی سیاه

 
است. کند؛ تصویری که نمادی از هویتی ژرف، نیرومند و مهارناپذیر  مرز تشبیه می گوینده خود را به اقیانوسی عظیم، نیرومند و بی

ای از استقامت تاریخی و پویایی جمعی  ای از گستردگی و قدرت است، بلکه استعاره فقط نشانه اقیانوس در این بافت معنایی، نه
نشیند بلکه با  تنها فرو نمی درپی تبعیض و سرکوب، نه آید؛ نیرویی که در برابر امواج پی آمریکایی به شمار می-جامعه آفریقایی

 د.ده ت خود ادامه میجهشی پویاتر به حرک
 ع:طور مشابه، در مصر به
 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 Into a daybreak that’s wondrously 

clear / I rise 
که به شگفتی روشن  دمی به سپیده

 .خیزم است / برمی

 
تصویری از آغاز دوباره و دگرگونی است؛ نمادی از گذار از تاریکی ستم به سوی روشنایی رهایی. این تصویر « دم سپیده» ۀاستعار

 د.ای بهتر تأکید دار ضمن القای حس امید و امکان، بر تداوم حرکت و بیداری جمعی در افق آینده
یِ م عینی و حسّکند: نخست، تجسّ زمان دو هدف را دنبال می همهای دقیق و پرکشش،  گیری از این تصویرسازی آنجلو با بهره 

رسانند تا  پنداری و تأثیرگذاری احساسی بر مخاطب. این تصاویر به خواننده یاری می ذات فردی گوینده؛ دوم، ایجاد هم ۀتجرب
آنجلو صرفاً ابزار تزیینی نیست،  منظر، تصویرسازی در شعر این فی شعر را نیز تجربه کند. ازعاط ۀفقط مضمون، بلکه درونمای نه

 د.شو بلکه سازوکاری بلاغی برای تقویت پیام رهایی، توانمندسازی، و امید جمعی در مواجهه با ستم ساختاری محسوب می
 

 استعماری شعر مرحله دوم: تحلیل پسا. 2ـ2

 استعماری شناسایی موضوعات پسا. 1ـ2ـ2

 «سازی دیگری»مقاومت در برابر . 1ـ1ـ2ـ2

پردازد؛ مفهومی که در بستر تاریخی  می« سازی دیگری» ۀبا صراحت و جسارت به تقابل با پدید خیزم باز برمیمایا آنجلو در شعر 
آمریکایی تبدیل شده است.  -آفریقایی ۀسفیدپوست بر جامع ۀبخشی برتری جامع رانی نژادی، به ابزار مشروعیت حاشیه سلطه و به

ویژه  ای که به پردازد؛ تجربه زدایی می سازی و انسان تبعیض، عینی ۀزیست ۀبا زبانی سرشار از قدرت، به بازنمایی تجرب ،این شعر
 د.ان پوست در بافتارهای نژادی، جنسیتی و استعماری متحمل شده زنان سیاه

 ت:برای نمونه، در این ابیا
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 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 You may shoot me with your 

words / You may cut me with 

your eyes / You may kill me 

with your hatefulness, / But 

still, like air, I’ll rise, 

شاید با کلماتت به من شلیک کنی / 
شاید با نگاهت بر من خنجر بزنی / 
شاید با نفرتت مرا بکشی / اما من، 

 .خیزم مثل هوا، برمی

 
نماید: زبان، نگاه و نفرت. این ابیات، خشونت کلامی، طرد بصری، و دشمنی  روشنی ابزارهای نمادین سلطه را بازمی بهگوینده 

مراتبی و نژادمحور  هایی از خشونت ساختاری و ایدئولوژیک در نظامی سلسله هایی فردی، بلکه جلوه عاطفی را نه صرفاً کنش
میان زبان و قدرت را افشا کرده و مخاطب را متوجه تأثیرات روانی و اجتماعی فرایند  ۀابطدانند. آنجلو از طریق این تصویرها، ر می
 د.ساز می« سازی دیگری»
اما من، »ای راسخ برای مقاومت است. تکرار مصرع  بودن، بلکه در تجسم اراده نه در بازنمایی قربانی ،حال، نقطۀ ثقل شعر  با این 

بخش علیه فروکاستن هویت  ای رهایی تنها کنشی زبانی برای مقابله با سرکوب است، بلکه بیانیه نه« خیزم مثل هوا، برمی
عنصری نامرئی، فراگیر، و نفوذناپذیر، نمادی  ۀمثاب به« هوا»این استعاره، . در رود پوست به جایگاه انفعال و تسلیم به شمار می سیاه

 د.ساختن آن را ندار  ناپذیر است؛ نیرویی که هیچ ساختار سرکوبگری توان مهار یا خاموش از نیرویی انکارناپذیر و شکست
ای از  دهکنن ه، مقاومتی سیاسی، و بازتعریفاساس، برخاستنِ گوینده نه صرفاً کنشی غریزی برای بقا، بلکه عملی آگاهان بر این 

ای  گونه ستاند و به های مسلطِ استعماری، خودمختاری خویش را بازمی ها و سازه کشیدن کلیشه چالش هویت است. گوینده با به
پوستان  سیاه کند. از این رهگذر، آنجلو بیانی پرصلابت از استواری و کرامت جامعه را رد می« دیگری»رادیکال جایگاه تحمیلی 

 د.بر تاریخی سلطه را با اعلام مداوم حضور، مقاومت و برخاستن زیر سؤال می ۀدهد و خاطر ارائه می
 

 هویت فرهنگی و شخصی. 2ـ1ـ2ـ2
آمریکایی در پیوندی تاریخی و جمعی  -با تکیه بر تصویرهای استعاری، به بازآفرینی هویت آفریقایی شعر خودمایا آنجلو در 

دهد که نماد  تصویری از یک هویت گسترده، ژرف و زایا ارائه می« ام، جهنده و پهناور من اقیانوسی سیاه»او در مصرع پردازد.  می
کران فرهنگ  دهندۀ ظرفیت بی تنها نشان آوری تاریخی است. این اقیانوس استعاری نه قدرت طبیعی، پویایی فرهنگی و تاب

داری و مهاجرت اجباری از  دردناک و بنیادین برده ۀطور ضمنی به حافظ لکه بهآمریکایی برای بقا و تحول است، ب -آفریقایی
 د.ده طریق اقیانوس اطلس ارجاع می

نسلی و معنابخش با گذشته برقرار  پیوندی میان« ام من رؤیا و امید برده»و تعبیر « هدایای نیاکان»در ادامه، آنجلو با اشاره به  
 د:کن می
 

 فارسیترجمه  شعر انگلیسی ردیف

1 Bringing the gifts that my 

ancestors gave, / I am the dream 

and the hope of the slave, 

اند  با هدایایی که نیاکانم به من بخشیده
 .ام ردهآیم / من رؤیا و امید بَ می

 
های پیشین است.  رنج، مقاومت و خرد نسل ۀسازد که ثمر این پیوند، هویت فردی را به میراثی تاریخی و فرهنگی متصل می

ای جمعی برای حفظ کرامت، عاملیت و خودآگاهی است. از این  برخاستن شاعر در اینجا نه کنشی صرفاً شخصی، بلکه تداوم اراده
سازد.  ل میبخش بد ای رهایی خورده را به بستری برای بازتعریف قدرت، تداوم فرهنگی و امکان آینده ای زخم منظر، آنجلو گذشته

های فرودست،  سلطه بلکه در پرتو بازسازی و بازیابی روایت ۀاین خوانش همسو با رویکردهای پسااستعماری، هویت را نه در سای
 د.کن بازتعریف می
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 ها و بازنمایی توانمندی فروپاشی کلیشه. 3ـ1ـ2ـ2

پوستان،  شده بر سیاه های نژادی و جنسیتی تحمیل آمیز، کلیشه های اغراق گیری از تصویرپردازی با بهره خیزم باز برمیمایا آنجلو در 
 ن:کشد. در مصرعی چو ویژه زنان، را به چالش می به
 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 I walk like I’ve got oil wells / 

Pumping in my living room, 
ام  اتاق پذیراییروم انگار در  راه می

 .های نفت دارم چاه

 
کند. این  را معکوس می« پوست فقیر و مطیع سیاه»تی از عنوان فردی برخوردار و خودبسنده، تصویر سنّ گوینده با بازنمایی خود به

گذاشته و بر گفتمان نفس و اعتماد است که نظام سلطه را پشت سر  تثروت، بلکه نماد منبعی درونی از عزّ ۀاستعاره نه صرفاً نشان
 ت.فرودستی غلبه یافته اس

 ر:همین ترتیب، د به
 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 I laugh like I’ve got gold mines 

/ Diggin’ in my own backyard 
ام  خندم انگار در حیاط پشتی می

 .های طلا دارم معدن

 
با زبانی  ،احساس توانمندی، مالکیت معنوی و رهایی است. آنجلو از این طریقشود که برخاسته از  خنده به کنشی نمادین بدل می

ای برای بازنمایی زن  های تازه سازد و نشانه ها را تهی از معنا می گیرد، آن می  بازی  هط را بهای تصویری مسلّ استعاری، کلیشه
 د.کن پوست خلق می سیاه

جای  پوست به گیرد. تصویر زن سیاه پیام، بلکه در تحول بلاغی زبان شکل میدر این سطح، کنش شاعر نه صرفاً در محتوای  
شود. آنجلو در این  ای نمادین، پرجاذبه و دارای مالکیت معنوی بدل می ای منفعل در نگاه استعماری باشد، به سوژه آنکه سوژه

جایی مفاهیم،  گیری از طنز، اغراق، و جابه با بهرهزند و  شناختی، ساختارهای معناساز سلطه را از درون برهم می بازآفرینی نشانه
 ی.گیرد، نه از تأیید نگاه دیگر سازد که قدرت خود را از درون می ای نوین را برمی سوژه

 شناختی از منظر پسااستعماری تحلیل زبان .2ـ2ـ2

میدان اصلی کشاکش قدرت و مقاومت تلقی های پسااستعماری، زبان نه صرفاً ابزاری برای انتقال معنا، بلکه  در چارچوب نظریه
گیری و بازتعریف واژگان  با بازپس خیزم باز برمیآنجلو در شعر (. Ashcroft, Griffiths, & Tiffin, 2002, p.37د )شو می

ن فرایند، سازد. ای ق میهای استعاری و گفتمانی، فرآیند استعمارزدایی را در سطح زبان محقّ تاریخیِ تحقیر، و نیز با خلق تقابل
 رانی چوناست که در آثار متفکّ« مقابله با گفتمان سلطه از طریق واژگان»و « 1یبازآفرینی معنای»مصداقی از راهبردهایی چون 

 ت.مورد تأکید قرار گرفته اس( 1993) 3گیاتری اسپیواک و( 1986) 2نگوگی وا تیونگو
 

 گیری واژگان و لحن مقاومت بازپس. 1ـ2ـ2ـ2

در شعر، نقشی بنیادین در بازنمایی مقاومت کنشگرانه و آگاهانۀ گوینده در برابر ساختارهای نژادی، استعماری و گزینش واژگان 
وارسازی و کنترل  ءمنظور شی تحقیرآمیز برخی واژگان که در گفتمان تاریخی به ۀکند. آنجلو با آگاهی از پیشین پدرسالارانه ایفا می

                                                 
1
 Resemanticization 

2
 Ngũgĩ wa Thiong'o 

3
 Gayatri Spivak 
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د کند تا به نمادهایی از خودمختاری و کرامت بدل شون ها را در بستری نو بازتعریف می آناند،  کار رفته پوست به زنان سیاه
(Collins, 2000, pp. 78–81:) 
 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 Does my sassiness upset you? دهد؟ ام آزارت می پروایی بی 

2 Does my haughtiness offend 

you? 
 کند؟ میات  ام رنجیده افاده

3 Does my sexiness upset you? کند؟ ام ناراحتت می جذابیت 

 
منظور تقلیل و شرمسار  که در تاریخ نژادپرستی فرهنگی به« جذابیت جنسی»و « افاده»، «پروایی بی»ها، واژگان  در این مصرع

د شون زارهای تأیید قدرت زنانه تبدیل میبه اب بازآفرینی معناییاند، از طریق  پوست استفاده شده کردن بدن و بیان زن سیاه
(hooks, 1992, p. 125 .) 

اند که مخاطب را به مواجهه با گفتمان  اند، بلکه چالشی جسورانه تنها عاری از هرگونه عذرخواهی های بلاغیِ آنجلو نه پرسش
جهت خوداظهاری، مالکیت بدن و خوانند. لحن شعر، از موضعی تدافعی فراتر رفته و در  زده فرا می نژادپرستانه و جنسیت

 ,Lorde) کند یاد می« استفاده خلاقانه از خشم»از آن با عنوان  لورد کند؛ چیزی که گیری کرامت تاریخی حرکت می بازپس

1984, p. 124.) 
 

 های استعاری و خیزش از تاریخ سرکوب تقابل. 2ـ2ـ2ـ2

کند. این  فرایند گذار از وضعیت انقیاد به سوی رهایی را تصویر میهایی پرقدرت،  آنجلو در سطح استعاری شعر، با خلق تقابل
د سازن آفرینند که بازنویسی تاریخ ستم را ممکن می شناسانه دارند، بلکه ساختارهای معنایی بدیلی می تنها کارکرد زیبایی ها نه تقابل

(Bhabha, 1994, pp. 88–90.) 
 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 Out of the huts of history’s 

shame / I rise 
 .خیزم های شرم تاریخی / برمی از کلبه

2 Into a daybreak that’s 

wondrously clear / I rise 
دمی شگفت و روشن /  به سوی سپیده

 خیزم برمی

 
پوستان را در جایگاه فرودست  داری و نژادپرستی ساختاری است که سیاه تحقیر، برده ۀنمادی از حافظ« های شرم تاریخی کلبه»

 (. Fanon, 1963, p. 210ت )تاریخی نگاه داشته اس
ای که بر  مندی است؛ آینده نمادی از رهایی، باززایی و امکان« دم شگفت و روشن سپیده»در تقابل با این تصویر تاریک، عبارت 

مصداقی از  ؛رهایی و انقیاد/ ؛امید سرکوب/ ؛روشنایی شود. این تقابل میان تاریکی/ قاومت جمعی ساخته میبنیان خودآگاهی و م
 .Said, 1993, pت )نشینی به سوی بازتملک گفتمان و قدر های کلیدی شعر پسااستعماری است: حرکت از حاشیه یکی از مؤلفه

272 .) 

تحقیر، نه صرفاً امری فردی، بلکه نوعی خیزش گفتمانی و جمعی است که در برابر در این چارچوب، برآمدن سوژه از دل تاریخ  
شخصی،  ۀای فرهنگی و سیاسی، فراتر از یک تجرب کند. شعر آنجلو، همچون بیانیه های بازنمایی سلطه ایستادگی می نظام

شگی برای عدالت، صدایی زنده و ماندگار فراخوانی جمعی برای بازسازی هویت، کرامت و توانمندی است؛ متنی که در مبارزه همی
 د.رو به شمار می
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 زایشی شعر سوم: تحلیل ساختار ۀمرحل. 3ـ2

 ساختار درونی شعر. 1ـ3ـ2

 وزن و تکرار. 1ـ1ـ3ـ2

کند. در مرکز  ساختار وزنی و ریتمیک شعر آنجلو نقشی محوری در بازنمایی مفاهیمی چون مقاومت، پایداری و توانمندی ایفا می
انداز است و به  بندی که همچون ضرباهنگی منظم، در سراسر شعر طنین قرار دارد؛ ترجیع« خیزم برمی»ساختار، تکرار عبارت این 

ناپذیر  کند که با حرکت مستمر و خلل بخشد. این تکرار، نظمی موزون و مداوم ایجاد می گونه و مملو از اصرار می آن حالتی مناجات
کند و به شعاری  ساده عمل می ۀفراتر از یک گزار« خیزم برمی»بخشی همسو است. عبارت  حققسوی رهایی و خودت گوینده به
پوستان برای مقاومت و بقا نیز  کشد، بلکه نمایانگر ارادۀ جمعی سیاه تنها کنش فردیِ ایستادگی را به تصویر می شود که نه بدل می

 ت.هس
کند و ضمن ایجاد  اثر، نقش ستون فقرات معنایی و ریتمیک را ایفا می در ساختار شعری این« خیزم برمی»تکرار مستمر عبارت  

افزاید. این تکرار، افزون بر تقویت بار عاطفی و  تدریج بر شدت و قدرت تأثیرگذاری خود می حسی از ثبات در برابر آشوب ظلم، به
های زیر،  سازد. در نمونه دار و مداوم برجسته میمنزلۀ روندی پای مثابۀ کنشی منفرد، بلکه به بلاغی شعر، مفهوم مقاومت را نه به

کند که عمل برخاستن به نمادی جمعی از پایداری بدل  ها، استقامت گوینده را چنان تقویت می وزن و آهنگ منظم مصرع
 د:شو می
 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 You may shoot me with your 

words, / You may cut me with 

your eyes, / You may kill me 

with your hatefulness, / But 

still, like air, I’ll rise, 

توانی با کلماتت به من شلیک کنی، /  می
هایت برش دهی، /  توانی با نگاه می
ا ات مرا بکشی، / امّ  توانی با کینه می

 .خیزم همچنان، مانند هوا، برمی

خیزد و میراث پایداری و توانمندی را  کند؛ نسلی پس از نسل دیگر برمی مقاومت را ترسیم میسان، آنجلو چرخۀ تکرارشوندۀ  بدین
های  بخشد. ریتم متغیر و تأکیدمند شعر، با تمرکز بر واژگان خاص، همچون ضربان قلب مردمی است که در برابر رنج استمرار می

کند، بلکه به ابزاری برای توانمندسازی  اطفی مبارزه را منتقل میتنها شدت ع اند. این ضرباهنگ درونی، نه تاریخی ایستادگی کرده
ای گذرا از قدرت نیست، بلکه فرآیندی مداوم برای  دهد که برخاستن صرفاً لحظه شود و نشان می فردی و جمعی بدل می

 ت.گیری هویت و اراده اس بازپس
 

 قافیه و ساختار بلاغی. 2ـ1ـ3ـ2
کار رفته که ضمن ایجاد هماهنگی صوتی، نوعی تنش سازنده نیز ایجاد  ای هوشمندانه به گونه بهدر شعر آنجلو، الگوی قافیه 

طور کامل منظم  انجامد. هرچند ساختار قافیه در سراسر شعر به کند؛ تنشی که به تقویت عاطفی و بلاغی پیام گوینده می می
عنوان نمونه، در  قاومت و قدرت کنشگری گوینده است. بهدهندۀ پویایی م ا از سیالیتی برخوردار است که بازتابنیست، امّ

 د:سازن کنند و عزم راسخ گوینده را برجسته می ناپذیری را القا می ای حسی از تعادل و اجتناب های قافیه های زیر، زوج مصرع
 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 Just like moons and like suns, / 

With the certainty of tides, / 

Just like hopes springing high, / 

Still I’ll rise 

ها و مانند خورشیدها، / با  مانند ماه
یقین جزر و مدها، / مانند امیدهایی که 

 .خیزم گیرند، / باز برمی اوج می
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توانمندسازی را که در برابر نیروهای ای امید و  های هدفمند، ماهیت چرخه پردازی در کنار قافیه« خیزم برمی»استفادۀ مکرر از بند 
پیوندد و  هم می ساز، اجزای مختلف شعر را به سازد. قافیه همچون نیرویی همبسته نمایان می ماند پایدار باقی می ،سرکوبگرانه

 د.زن توانمندی فردی گوینده را به مبارزۀ تاریخی و جمعی پیوند می
کند که نماد  کند، بلکه ریتمی ایجاد می تنها دریافت پیام را تسهیل می د که نهبخش قافیۀ درونی به شعر کیفیتی موسیقایی می  

قدرت و ایستادگی است. این نظم آوایی، در تضاد با نیروهای آشفته و ستمگر تصویرشده در شعر، استقامت گوینده را بیشتر نمایان 
سازد.  باطی مستحکم میان گوینده و مخاطب برقرار میبر ایجاد وحدت در بافت شعر، ارت افیه علاوهترتیب، ق این سازد. به می

سازد.  تر می کند و پیام توانمندسازی را برجسته برانگیز و مطمئن با شعر دعوت می هماهنگی صوتی آن، مخاطب را به تعاملی تأمل
و پیروزمندانه را  سو کرده و مضمون صعود جمعی در نهایت، آنجلو از طریق قافیه، ساختار شکلی شعر را با محتوای آن هم

 د.ده شکلی مؤثر در کانون توجه قرار می به
 

 ساختارهای درونی و بیرونی ۀرابط. 2ـ3ـ2

 تاریخی و اجتماعی ۀزمین. 1ـ2ـ3ـ2
 -های تاریخی و اجتماعی زندگی آفریقایی طور عمیقی با زمینه های تکرارشونده، به ویژه ریتم و قافیه ، بهآنجلوساختار درونی شعر 

ک، استعمار، و تبعیض پوستان در برابر نژادپرستی سیستماتی است. این ساختار، پژواک مبارزات مستمر سیاه تنیده ها درهم آمریکایی
سو  از یک« خیزم من برمی»سازد. عبارت تکرارشونده  زمان شخصی و جمعی بدل می است و شعر را به سرودی هم شده نهادینه

ها در برابر ستم  رکوب است، و از سوی دیگر، صدای همبستگی تاریخی مردمانی است که قرنبیانگر مقاومت فردی در برابر س
 د.ان ایستادگی کرده

دهد.  پوستان قرار می صعود فردیِ گوینده را در بستری از تاریخ سیاه« خیزم های شرم تاریخی / برمی از کلبه»برای نمونه، مصرع  
از دل این تاریخ، نه فراموشی آن، بلکه « برخاستن»ا داری و خشونت نژادی اشاره دارد، امّ بردهدر اینجا به میراث « شرم تاریخی»

تنها عاطفه و هیجان را تقویت  کنشی آگاهانه در جهت توانمندسازی و رهایی است. در این بافت، ساختار موسیقایی شعر نه
های حقوق مدنی عبور کرده و تا  داری و جنبش ی که از بردهکند، بلکه حامل پیامی تاریخی از ایستادگی و امید است؛ پیام می

 د.یاب خواهانۀ امروز امتداد می های عدالت کنش
 

 سویی ساختار و مبارزۀ جمعی هم. 2ـ2ـ3ـ2
کند. تکرار تأکیدی  راستا عمل می پوستان آمریکا برای عدالت و برابری هم این ساختار درونی همچنین با جنبش تاریخی سیاه

تنها نشانی از خودباوری گوینده است، بلکه بیانگر نوعی سفر جمعی و پیوسته است؛ سفری که در آن،  نه« خیزم برمی»عبارت 
عناصری موسیقایی، نقش مهمی در  ۀمثاب یابد. قافیه و ریتم، به می تر معنا های فردی در دل یک حرکت تاریخیِ وسیع پایداری

جمعی، بارها برخاسته و پژواک همبستگی  ۀیی صداهایی جدا از هم، در قالب یک نغمکنند؛ گو ایجاد حس وحدت و تداوم ایفا می
 د.ان شده

فرم  ،زند؛ شعری که در آن مندی شعر را رقم می نشینی ساختاری و مضمونی در شعر آنجلو، فرمی زنده از تاریخ در نتیجه، این هم  
اند. برخاستن در این شعر، نه کنشی منفرد بلکه  پوستان قرار گرفته جای تمایز، در خدمت بازنمایی زیست مشترک سیاه و محتوا به

 ۀای برای مقاومت فرهنگی و حافظ بازتابی از آگاهی تاریخی و پویایی اجتماعی است. آنجلو با این رویکرد، شعر را به عرصه
 د.ده انمندی و رهایی سر میجای خاموشی، آوای تو خیزد و به ها برمی لای زخم ای که از لابه کند؛ حافظه جمعی بدل می

 

 نگرش جمعی و پیام شاعرانه .3-2ـ3ـ2
بند  دهد. ترجیع آوری و توانمندسازی ارائه می اندازی جمعی از مقاومت، تاب ای شخصی، چشم فراتر از تجربه خیزم باز برمیشعر 

فردی گوینده، بلکه پژواکی از نیروی همبسته و تاریخمند  ۀاز اراد تنها بازتابی شود، نه که در سرتاسر شعر تکرار می« خیزم برمی»
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است.  آمیخته اند در هم عدالتی ایستاده ابر بیجوامع تحت ستم است؛ گویی صدا و تجربۀ گوینده با صدای تمامی کسانی که در بر
 د.ده تر سوق می خیتر و تاری بخشد و مخاطب را از ساحت فردی به افقی وسیع گرا به شعر می این تکرار، ساختاری جمع

ویژه در ابیات پایانی، که با تأکید  سازد، پیوند میان تاریخ، حافظۀ جمعی و امید به آینده است؛ به چه شعر آنجلو را برجسته می آن  
 د:ده بر میراث نیاکان، پیروزی گوینده را در چارچوب یک مبارزۀ دیرینه و جمعی قرار می

 

 ترجمه فارسی شعر انگلیسی ردیف

1 Bringing the gifts that my 

ancestors gave, / I am the dream 

and the hope of the slave 

با هدایایی که نیاکانم به من سپردند / 
 .من رؤیا و امید بردگان هستم

 
کند؛ تجسمی  می، گوینده را تجسمی از تداوم تاریخی مقاومت معرفی «امید بردگان»و « هدایا»در این سطرها، آنجلو با ارجاع به 

کند.  های بعدی منتقل می که از دل رنج، بردگی و محرومیت سر برآورده و اکنون پیام توانمندسازی را در قالبی شاعرانه، به نسل
بالد و به سوی  است؛ منی که ریشه در گذشته دارد، در اکنون می« من جمعی»نه یک دگرگونی فردی، بلکه تبلوری از  ،این صعود

 د.کن بخش حرکت می ییای رها آینده
گیری از عناصر ساختاری چون تکرار ریتمیک، قافیه و ارجاعات تاریخی، به پیام والایی از مقاومت،  سان، شعر با بهره بدین  

ای که هر جزء شعر، نه صرفاً  گونه سازد؛ به راستا می یابد. آنجلو با هنرمندی، فرم را با محتوا هم وحدت و امید جمعی دست می
شود. در این چارچوب، توانمندسازی نه یک کنش فردیِ  ی ادبی، بلکه بخشی از کنش سیاسی و اجتماعی مقاومت قلمداد میابزار

 ت.مجرد، بلکه جنبشی همگانی، مستمر و در حال تکامل برای دستیابی به آزادی و عدالت اس
 
 

 یریگ جهینت .3

فردی از رنج، متنی چندلایه و گفتمانی است که از طریق عناصر بلاغی، مایا آنجلو، فراتر از یک بیان اثر  خیزم باز برمی شعر
نماید. تحلیل این شعر در  مندی سوژگی، هویت و رهایی را بازمی کشد و امکان ساختاری و تاریخی، روایت سلطه را به چالش می

نه صرفاً ابزار بیان، بلکه  ،در این متنچارچوب نظری گفتمان پسااستعماری و با تلفیق ساختارگرایی تکوینی، نشان داد که زبان 
 د.آی شدگان برمی کنشی فرهنگی و سیاسی است که در پی بازتعریف قدرت و صدای سرکوب

تنها پژواک ایستادگی فردی است، بلکه صدای جمعی تاریخی  بندی آیینی، نه همچون ترجیع« خیزم برمی»تکرار مصرع  
ها و تشبیهات  ها، تصویرسازی اند. استعاره استعمار، نژادپرستی و حذف فرهنگی زیسته های تبارانی است که در دل تجربه آفریقایی

 ۀآورند؛ هویتی که به جای انفعال و انقیاد، بر پای پوست را فراهم می پرقدرت شعر، امکان بازنمایی بدیلی از هویت زن سیاه
 ت.اس ی، و تخیل سیاسی بنیان نهاده شدهنفس، کرامت تاریخ تعزّ

در از شناسی شعر آنجلو  که زیبایی های اجتماعی ـ تاریخی، گواهی است بر این نین، پیوند ساختارهای درونی شعر با زمینهچ هم 
ای فرهنگی و  بیانیه ۀمثاب در این تحلیل، به خیزم باز برمی است. شعر گرفته شکل ،تنیدگی با حافظۀ جمعی و مبارزات تاریخی هم

به زبان استعمارزدایانه، مخاطب را به بازاندیشی در نسبت میان هویت، قدرت، و مقاومت فرا تاریخی خوانده شد که با اتکا 
 د.خوان می

ر برای بازیابی صدا، ادبیات به ابزاری مؤثّ ،توان مصداقی از گفتمان پسااستعماری دانست که در آن سان، شعر آنجلو را می بدین 
های بلاغی،  شود. این پژوهش نشان داد که توجه توأمان به لایه بدل میبخش  های رهایی تاریخی، و خلق افق ۀاحیای حافظ

 ت.تر از نقش ادبیات در مبارزه برای عدالت و بازتعریف هویت جمعی اس گفتمانی و ساختاری، راهگشای فهمی ژرف
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